
วารสารภาษาและวรรณคดีไทย 

   280  

คำไทย-คำเทศ 

   

กฤตกร สารกิจ* 1 

 

‘ไป’ ไทย ‘ไป’ เขมร 
 

คำว9า ‘ไป’ โดยทั่วไปแล>ว จัดอยู9ในกลุ9มคำกริยาเคลื่อนไหว (motion verb) ซึ่ง

เปVนกลุ9มคำที่มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ของสิ่งหนึ่งจากที่หนึ่งไปยังทีห่นึ่ง (สำนักงาน

ราชบัณฑิตยสภา, 2560, น.290) มโนทัศนcนี้เปVนมโนทัศนcพื้นฐานที่พบได>ในทุกภาษา 

(Wilkins and Hill, 1995) จึงอาจกล9าวได>ว9าเปVนมโนทัศนcสากลในการสื่อสารที่ผู>คนใน

แต9ละภาษาและวัฒนธรรมต9างมีอยู 9ร 9วมกัน คำว9า ‘ไป’ ในภาษาต9าง ๆ จะใช>แสดง

เหตุการณcการเคลื่อนที่ โดยมีความหมายพื้นฐานแสดงการเคลื่อนที่ที่มีทิศทางออกห9าง

จากผู>พูดหรือออกห9างจากจุดอ>างอิง เช9น ฉันไปตลาด หรือ เขาไปโรงเรียน 

อย9างไรก็ดี นอกจากคำว9า ‘ไป’ จะมีความหมายพื้นฐานซึ่งสัมพันธcกับการ

เคลื่อนที่ในเชิงกายภาพแล>ว เมื่อมีการศึกษาข>อมูลภาษาจากภาษาต9าง ๆ มากยิ่งขึ้น

นักวิชาการทางด>านภาษาศาสตรcยังพบว9าคำว9า ‘ไป’ ในหลาย ๆ ภาษาสามารถใช>แสดง

ความหมายซึ่งสัมพันธcกับการเคลื่อนที่ในเชิงของเวลาได>อีกด>วย (Givon, 1973) คำว9า 

‘ไป’ ในบางภาษา จึงสามารถแสดงความหมายทางเวลาซึ่งสัมพันธcกับแนวคิดเรื่องกาล 

 
* 1ครูกระบวนการ โรงเรียนสาธิตแห7งมหาวิทยาลัยธรรมศาสตร= คณะวิทยาการเรียนรู?และ

ศึกษาศาสตร= มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร= (อีเมล: krittakorn.sa@lsed.tu.ac.th) 
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(tense)2 และการณcลักษณะ (aspect)3 ได>เช9นกัน เช9น คำว9า go ‘ไป’  ในประโยค

ภาษาอังกฤษ “I’m going to see you next week.” go ‘ไป’ ในประโยคนี ้ใช>แสดง

อนาคตกาลของเหตุการณcที่ผู>พูดมีความตั้งใจจริงว9าจะกระทำหรือมั่นใจว9าเหตุการณcนี้จะ

เกิดขึ้นอย9างแน9นอน  

การมีหน>าที่ทางไวยากรณcหรือการมีความหมายที่หลากหลายของคำว9า ‘ไป’ 

ในหลายภาษานี้ จึงเปVนอีกหนึ่งประเด็นที่นักภาษาศาสตรcให>ความสนใจศึกษาเพื่อทำ

ความเข>าใจปรากฏการณcที่เกิดขึ้นนี้ให>แจ9มชัดมากยิ่งขึ้น 

 

คำว$า ‘ไป’ ในภาษาไทย 

เมื ่อพิจารณาความหมายของคำว9า ไป ในภาษาไทยตามพจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 พบการให>ความหมายของคำนี้ไว>ดังนี ้

 

ก. เคลื่อนจากตัวผูLพูด เชOน เขาไปตลาด เขาเข็นเรือไมOไป

เพราะเรือเกยตื้น, ใชLตรงขLามกับ มา, เปWนคำประกอบกริยาแสดง 

ทิศทางออกจากตัวผู Lพูด เชOน เขาเดินไปโรงเรียน, ในการเขียน

จดหมายทางการ ใชLแสดงทิศทางออกจากตัวผู Lท ี ่ เข ียนถึง เชOน  

ผมขอใหLคุณเดินทางไปหาผมวันอาทิตยcนี้, หรือเปWนคำประกอบกริยา

มีความหมายวOา เรื่อยไป, ไมOหยุด, เชOน ทำไปกินไป, เปWนคำประกอบ

 
2 กาล (tense) หมายถึง ประเภททางไวยากรณ= (grammatical category) ที่บ7งบอกเวลาของ

เหตุการณ= ซึ่งแสดงโดยคำกริยาว7าเกิดขึ้นในอดีต ปeจจุบัน หรืออนาคต (สำนักงานราชบัณฑิตย-

สภา, 2560, น.434) 
3 การณ=ลักษณะ (aspect) หมายถึง ประเภททางไวยากรณ=ที ่ระบุลักษณะหรือสภาพของ

เหตุการณ= ณ เวลาใดเวลาหนึ่ง ซึ่งแสดงโดยคำกริยา (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น.42) 
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ทLายคำวิเศษณcเพื่อเนLนความหมายใหLหนักแนOนยิ่งขึ้น เชOน ขาวไป  

ชLาไป ดีเกินไป. (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

 

จากนิยามความหมายข>างต>น จะเห็นได>ว9าคำว9า ไป ในภาษาไทย มีความหมาย 

ที่หลากหลายทั้งความหมายแสดงการเคลื่อนที่ ความหมายแสดงทิศทาง ความหมาย

แสดงการกระทำที่กำลังดำเนินอยู9 และความหมายที่แสดงความหนักแน9นทางความหมาย 

นอกจากนี้ ยังสามารถปรากฏได>หลายตำแหน9งในประโยค คือ สามารถปรากฏเปVน 

กริยาเดี่ยวในประโยคได>ดังตัวอย9างประโยค เขาไปตลาด หรือใช>ประกอบร9วมกับคำกริยา

อื่นในหน9วยสร>างกริยาเรียง (serial verb construction)4 ดังตัวอย9างประโยค เขาเดินไป

โรงเรียน และ ผมขอใหLคุณเดินทางไปหาผมวันอาทิตยcนี้ ทั ้งยังสามารถทำหน>าที่ 

ทางไวยากรณcเพื่อแสดงการณcลักษณะ เช9น ทำไปกินไป และแสดงการเน>นความหมาย 

เช9น ขาวไป ได>อีกด>วย 

 คำว9า ไป ตามความหมายที่ปรากฏในพจนานุกรมนี้จึงแสดงให>เห็นถึงการใช> 

คำว9า ‘ไป’ ตามมโนทัศนcพื้นฐานของการเปVนคำกริยาเคลื่อนไหว ทั้งยังแสดงให>เห็นการใช>

ร9วมกับคำกริยาอื ่น ๆ ในหน9วยสร>างกริยาเรียง ตลอดจนแสดงให>เห็นความสัมพันธc 

เชิงเวลาซึ่งเปVนปรากฏการณcทางภาษาที่อาจเกิดขึ้นได>ในมโนทัศนcของผู>พูด และยังแสดง

ให>เห็นถึงการพัฒนามามีหน>าที ่ทางไวยากรณcเพิ ่มขึ ้นในบริบทการสื ่อสารของผู >พูด

ภาษาไทยอีกด>วย   

 

 

 

 
4 หน7วยสร?างกริยาเรียง (serial verb construction) เปvนปรากฏการณ=ที่คำกริยาตั้งแต7 2 คำ

ขึ้นไปสามารถปรากฏเรียงกันโดยไม7มีคำเชื่อมใด ๆ ปรากฏระหว7างคำกริยาได? (กิ ่งกาญจน=  

เทพกาญจนา, 2553, น.66) 
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คำว$า ‘ไป’ ในภาษาเขมร 

 คำที่มีความหมายว9า ‘ไป’ ในภาษาเขมร คือ คำว9า េ" /tɨv/ เมื ่อพิจารณา

ความหมายตามพจนานุกรม Modern Cambodian – English Dictionary (Headley, 

Chim and Soeum, 1997) ได>จำแนกชนิดของคำและให>ความหมายไว>ดังนี้ 

 ความหมายที่ 1 ทำหน>าที่เปVนคำกริยา มีความหมายแสดงการเคลื่อนที่ออก

ห9างจากผู>พูดทั้งในเชิงพื้นที่ (space) และเวลา (time) 

 ความหมายท ี ่  2 ทำหน >าท ี ่ เป Vนคำบ ุพบท ม ีความหมายเช 9นเด ียวกับ 

 to; towards ในภาษาอังกฤษ 

 ความหมายที่ 3 ทำหน>าที่เปVนคำวิเศษณc มีความหมายเช9นเดียวกับ further, 

from now on และ from then on ในภาษาอังกฤษ 

 ความหมายที่ 4 ทำหน>าที่เปVนคำแสดงอนุภาค5บอกมาลาสั่ง6 (imperative 

particle) เช9น េចញ%& មេ"! /cəɲ pliem tɨv/ Go away right now! 

 

 ความหมายทั้งสี่ที่ปรากฏในพจนานุกรมนี้แสดงให>เห็นความน9าสนใจของคำว9า 

េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรซึ่งไม9ได>ทำหน>าที่เปVนคำกริยาแสดงการเคลื่อนที่เพียงอย9าง

เดียว แต9ยังทำหน>าที่ทางไวยากรณcอื่น ๆ ได>อีกด>วย  

 

 
5 อนุภาค (particle) คือ คำที่แสดงความหมายเสริมของทั้งประโยคมากกว7าจะมีความสัมพันธ=

กับหน7วยใดหน7วยหนึ่งในโครงสร?างประโยค (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, น.321) 
6 มาลาสั่ง (imperative) คือ มาลาที่ผู ?พูดบังคับให?ผู ?ฟeงทำตามที่ผู ?พูดต?องการ ในภาษาไทย 

คำกริยาที่เปvนมาลาสั่งอยู7ในรูปกริยากลาง (infinitive) เช7น ไป! (สำนักงานราชบัณฑิตยสภา, 

2560, น.215) 
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 ตำราไวยากรณcภาษาเขมรบางตำรายังได>กล9าวถึงลักษณะและหน>าที ่ทาง

ไวยากรณcของคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ไว>เช9นกัน โดยเสนอว9าคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ทำหน>าที่

เป Vนคำกร ิยา ( កិ រ+,សព/ )  คำว ิ เศษณ c  ( កិ រ+,វ+ េសសន៍ )  และคำบ ุพบท ( េស3 4 ត )  

(ឃឹន សុខ, 2007) ดังตัวอย่างต่อไปนี ้  

   

 คำกริยา (កិរ'(សព+) 

 

  ;ត់េ"វត=  

  /koat  tɨv  voat/  

  เขา ไป วัด 

  เขาไปวัด  

 

  คำวิเศษณ> (កិរ+,វ+េសសន)៍ 

 

  ពីៃថAេនះតេ"  

  /pii  tŋay  nih tɑɑ tɨv/  

  จาก วัน นี้ ต9อ ไป 

  จากวันนี้ต>อไป  
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  คำบุพบท (េស34ត) 

 

  ;ត់នឹកេ"CD យ;ត់ែដលេIភ3ំេពញ  

  /koat  nɨk  tɨv  mdaay  koat  daəl  nɨv 

 pnumpɨɲ/  

  เขา คิดถึง ไป แม9 เขา ที ่ อยู9

 พนมเปญ 

  เขานึกถึงแม>เขาที่อยู>พนมเปญ  

 

 จากตัวอย9างทั ้งสามข>างต>น ช9วยสนับสนุนความคิดว9าคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ 

ในภาษาเขมรมีความหมายที ่หลากหลาย ทั ้งความหมายแสดงการเคลื ่อนที่ซึ่งเปVน 

มโนทัศนcพื้นฐาน ความหมายแสดงความสัมพันธcเชิงเวลาซึ่งสอดคล>องกับความหมาย 

ในภาษาไทย และยังแสดงให>เห็นถึงการทำหน>าที่ทางไวยากรณcเปVนคำบุพบทในภาษา

เขมรได>อีกด>วย  

 นอกจากนี ้ คำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรยังสามารถปรากฏร9วมกับ

คำกริยาอื่นในหน9วยสร>างกริยาเรียงได>เช9นเดียวกับภาษาไทย ดังตัวอย9างต9อไปนี้ 

 

  អូនសូមេ"NំបងេIQតិមុខ 

  /ʔoon soom tɨv cam bɑɑŋ nɨv  ciet muk/ 

  น>อง ขอ ไป รอ พี ่ อยู9 ชาต ิ หน>า  

  น>องขอไปรอพี่อยู9ชาติหน>า 

      (គងS បុ៊នេឈVន, 2006, p.99) 
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 หน9วยสร>างกริยาเรียงซึ่งเปVนปรากฏการณcที่คำกริยาหลายคำสามารถปรากฏ

เรียงต9อเนื ่องกันได>ในประโยคเช9นนี ้ เปVนลักษณะทางไวยากรณcที ่ภาษาจำนวนหนึ่ง 

ในเอเชียตะวันออกเฉียงใต>มีร9วมกัน (กิ่งกาญจนc เทพกาญจนา, 2553: 66) จากข>อมูล

ข>างต>น คำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏอยู9ร9วมกับคำกริยาอื่น ๆ ในหน9วยสร>างกริยาเรียง  

รูปแบบทางวากสัมพันธcที่เกิดขึ้นนี้สอดคล>องกับรูปแบบทางวากยสัมพันธcของคำว9า ‘ไป’ 

ในภาษาไทย ข>อมูลนี้จึงแสดงให>เห็นลักษณะของการใช>คำว9า ‘ไป’ ที่ทั้งภาษาไทยและ

ภาษาเขมรมีร9วมกันได>เปVนอย9างด ี

 นอกจากคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร จะใช>แสดงความสัมพันธcในเชิง

เวลาแล>ว คำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรยังสามารถใช>แสดงความสัมพันธcเชิงปริมาณ

ได>อีกด>วย ดังตัวอย9างต9อไปนี้ 

 

 រលកកំWចែដលCនកំពស់ពី ៥ េ" ៦ ែម៉[ត \នបក់េ\កមកដល់េហ̂យ 

  /rɔlɔɔk  kɑmnaac dael mien kɑmpʊəh pii  5  tɨv 6  maet

 baan bɑk  baok  mɔɔk  dɑl  haəy/ 

  คลื่น   ร>าย    ที่     มี      ความสูง ตั้งแต9  5   ไป  6   เมตร  

 ได>  พัด    ซัด   มา  ถึง แล>ว 

   คลื่นร>ายที่มีความสูง 5 ถึง 6 เมตร ก็ได>ถาโถมเข>ามาถึงแล>ว 

                (គងS បុ៊នេឈVន, 2006, p.49) 

 

 จากตัวอย9างนี้ คำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรทำหน>าที่บอกความสูงของ

คลื่นซึ่งเปVนความสัมพันธcเชิงปริมาณ เปVนรูปแบบการใช>งานที่แตกต9างจากภาษาไทยซึ่งไม9

ใช>คำว9า ‘ไป’ ในบริบทนีเ้ช9นเดียวกับภาษาเขมร 
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 นอกจากการแสดงความหมายในบริบทที่แตกต9างจากภาษาไทยแล>ว คำว9า េ" 

/tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมรยังมีบริบทการปรากฏร9วมกับคำไวยากรณcอื ่น ๆ ที่น9าสนใจ 

อีกด>วย ดังตัวอย9างต9อไปนี้ 

 

  ពីផ/ះេ"`a Cន[បែវង[បែហលបីគីឡcេម៉[ត  

  /pii pteah tɨv saalaa  mien

 prɑvaeŋ  prɑhael bəy kiiloomaet/ 

  จาก บ>าน ไป โรงเรียน  ม ี

 ระยะทาง  ประมาณ สาม กิโลเมตร 

  จากบ>านไปยังโรงเรียน มีระยะทางประมาณสามกิโลเมตร 

      (គងS បុ៊នេឈVន, 2006, p.11) 

 

 จากตัวอย9างข>างต>น คำว9า ពី /pii/ ‘จาก’ ทำหน>าที่เปVนคำบุพบทในภาษาเขมร 

(Headley, Chim and Soeum, 1997) โดยมีคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ปรากฏร9วมด>วย  

เกิดเปVนรูปแบบทางวากยสัมพันธcของบุพบทวลี คือ ពី..េ".... /pii...tɨv.../ ‘จาก...ไป...’ 

รูปแบบทางไวยากรณcที ่เกิดขึ ้นนี ้ อาจเรียกชื่อได>ว9า “บุพบทคาบ” คือ รูปแบบทาง

ไวยากรณcที่คำบุพบทหลายคำอยู9ห9างกัน มีคำอื่นคั่นอยู9ระหว9างกลาง แต9ความหมายของ

คำบุพบทเหล9านั้นต9อกัน (กฤตกร สารกิจ, 2562, น.75) 
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 จากที่กล9าวมาข>างต>นนี้ จึงแสดงให>เห็นว9าคำว9า េ" /tɨv/ ‘ไป’ ในภาษาเขมร 

มีบริบทการใช>งานที่หลากหลาย สามารถทำหน>าที่เปVนได>ทั้งคำหลัก7และคำไวยากรณc8  

ซึ ่งแสดงให>เห็นถึงรูปแบบและพัฒนาการในภาษาอันสะท>อนให>เห็นถึงวิธีคิดและวิธี 

การสื่อสารที่น9าสนใจในภาษาเขมร 

 

มอง ‘ไป’ ไทย แล ‘ไป’ เขมร 

 แม>ว9าคำว9า ‘ไป’ จะเปVนมโนทัศนcที่สามารถพบได>ในทุกภาษา แต9เมื่อพิจารณา

ในบริบทของภาษาไทยและภาษาเขมรซึ่งเปVนภาษาเพื่อนบ>านในเขตพื้นที่ภาษาเอเชีย

ตะวันออกเฉียงใต> จะพบว9าคำว9า ‘ไป’ เปVนอีกหนึ่งคำที่มีความน9าสนใจหลายด>าน ไม9ว9า

จะเปVนด>านตำแหน9งการปรากฏในประโยค ด>านความหมาย และด>านหน>าที่ทางไวยากรณc  

  คำว9า ‘ไป’ ในภาษาไทยมีการปรากฏได>หลายตำแหน9งในประโยคเพื่อแสดง

ความหมายที่แตกต9างกันไปตามบริบทการสื ่อสาร ขณะที่คำว9า ‘ไป’ ในภาษาเขมร 

ก็ปรากฏในตำแหน9งและมีความหมายที่ทั้งสอดคล>องและแตกต9างกับภาษาไทย แสดงให>

เห็นว9าคำว9า ‘ไป’ ในภาษาทั้งสอง มีมโนทัศนcบางประการซึ่งเปVนมโนทัศนcพื้นฐานร9วมกัน 

และมีมโนทัศนcบางประการที่แตกต9างกันออกไป สะท>อนให>เห็นถึงรูปแบบการสื่อสารที่ทั้ง

มีความเปVนสากลและมีรายละเอียดที่แตกต9างกันไปในแต9ละวัฒนธรรม 

 

 
7 คำหลัก คือ คำที่มีความหมายประจำคำ บอกถึงสิ่งที่เปvนรูปธรรม นามธรรม เหตุการณ=  

การกระทำ สภาพ คุณสมบัติ มีข?อจำกัดในการปรากฏร7วมกับคำอื่นน?อย สามารถสื่อความหมาย

ได?โดยลำพัง ไม7ต?องอาศัยคำอื่นมาช7วย เช7น คำนามและคำกริยา (Hopper and Traugott, 

2003) 
8 คำไวยากรณ= คือ คำที่แสดงลักษณะทางไวยากรณ= เช7น กาล การณ=ลักษณะ พจน= บุรุษ เปvนต?น 

หรือคำที่แสดงความสัมพันธ=ทางไวยากรณ=ระหว7างคำหรืออนุพากย= มีข?อจำกัดในการปรากฏ

ร7วมกับคำอื่นมาก ไม7สามารถสื่อความหมายได?โดยลำพัง ต?องอาศัยคำอื่นมาช7วย เช7น คำบุพบท 

และคำเชื่อมอนุพากย= (Hopper and Traugott, 2003) 
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